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BABICS-VILLATA  
HUN-REN SZTE ELTE Research Group for Classical Studies 
 

 

The figure s Latin works, or how the idea of a translation is born 
 

Genealogia deorum gentilium, a De casibus virorum illustrium, 
illetve a De mulieribus claris 

- 

ha
 

 

Dekameron 
 

 
This presentation has a dual purpose. Firstly, it provides an insight into three Boccaccio's 
late Latin works. Through the representation of Dido and Aeneas it aims to show their 
structure and purpose, and Boccaccio's use of literary sources. The chapters on Dido in 
Genealogia deorum gentilium, De casibus virorum illustrium and De mulieribus claris are an 
exceptional opportunity to recognise Boccaccio's unrivalled and thorough knowledge of 
mythology and sources, as well as the fact that his style make him a forerunner of 
humanism. At the same time we can see his balancing on the border between the Middle 
Ages and the Renaissance: how he struggles between his own Christian convictions and 
the 'pagan' nature of his subject.
A secondary aim is to explore the issue emerged from the study of the works above, namely 
the idea to prepare a translation. That means, which of the three Latin works appears more 
suitable, what criteria we have to follow and how to make a translation that will be useful 
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to Boccaccio scholars and interesting and enjoyable to a broader Hungarian audience, who 
know Boccaccio only or for the most as the author of the Decameron. 
 

Mirela BONCEA 
 

 

The antiquity and modernity of the Italian lexicon in the Decameron 
 

essendo un testo scritto nel Trecento, il Decameron ha segnato, nella storia 
della lingua e della letteratura italiana, un momento fondamentale di 

culturale che ha caratterizzato i secoli successivi. 
La ricerca analizza come convivono elementi lessicali antichi e moderni 

un stretto legame fra il passato e futuro. Abbiamo identificato alcuni 
elementi particolari che illustrano questi due elementi: 
- 
nel volgare fiorentino, radicato nel contesto sociale, religioso e culturale 

espressioni, modi di dire appartenenti a quel tempo, rendono oggi 
difficile la lettura di un tale testo (espressioni come , 

,  termini come diletto, richiamano strutture 
linguistiche ereditate dalla tradizione latina e dalla letteratura religiosa o 
didattica medievale); 
- sintassi complessa, specifica del latino; 
- 
tipiche del parlato popolare; 
- parole della vita quotidiana.  
Attraverso le nostre analisi cercheremo di capire quali sono gli aspetti 
che rendono antico e moderno allo stesso tempo il Decameron e, allo 

italiana.
 
The aim of this proposal is to highlight the antiquity and modernity of the vocabulary of 
this masterpiece by Giovanni Boccaccio. Although written in the fourteenth century, the 
Decameron marked a pivotal moment in the history of the Italian language and literature, 
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marking the beginning of the long journey toward linguistic, literary, and cultural modernity 
that characterized the following centuries. 
The research analyzes how ancient and modern lexical elements of Italian coexist, 
demonstrating how Boccaccio's work represents a close link between the past and the 
future. We have identified some specific elements that illustrate these two elements: 
- linguistic complexity, due to the fact that it is a text written in the Florentine vernacular, 
rooted in the social, religious, and cultural context of the time. The presence of numerous 
Latinisms, archaisms, proverbs, expressions, and sayings from that period make it difficult 
to read such a t

tradition and from medieval religious or didactic literature); 
- complex syntax, specific to Latin; 
- the use of spoken language with colloquial expressions, typical of popular speech; 
- everyday words. 
Through our analysis, we will try to understand the aspects that make the Decameron both 
ancient and modern, and, at the same time, a true testimony to the evolution of the Italian 
language. 
 

Matteo BOSISIO 
 

 
Invidia, ira, vergogna nella novella X, 3 del 

Envy, anger, shame in Decameron X, 3 
 
La comunicazione analizza la novella X, 3 del Decameron, incentrata su 
Natan e Mitridanes. La vicenda mostra un caso eccezionale di 

stratificato della novella, che attinge le proprie fonti primarie dalla 
narrativa orientale, dalla Bibbia, dai racconti patristici e dalla filosofia 
aristotelica. La X, 3 dialoga inoltre con altre novelle della giornata, che si 

sodi e 

complesso. Infine, la comunicazione interpreta la novella anche alla luce 
della ricca tradizione figurativa (ad es. Maestro di Jean Mansel, scuola del 
Maestro del duca di Bedford e 
osservazioni dei censori cinquecenteschi (Salviati e Borghini) del 
Decameron. 
 
The paper analyzes tale X, 3 of the Decameron, which focuses on Nathan and Mithridates. 
The story illustrates an exceptional case of Nathan's magnanimity towards the envious 
Mithridates, who had contemplated killing him. The paper aims to highlight the 
multifaceted nature of the tale, which draws its primary sources from Eastern narrative, the 
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Bible, patristic tales, and Aristotelian philosophy. Tale X, 3 also engages in dialogue with 
other tales of the day, which focus on the theme of generosity, and in general with many 
episodes and characters from the work, in a highly complex interweaving of intratextual 
cues. Finally, the paper interprets the tale in light of the rich figurative tradition (e.g., the 
Master of Jean Mansel, the school of the Master of the Duke of Bedford, and the Master 

-century censors (Salviati and 
Borghini) of the Decameron. 
 

Soufiane CHAARI 
- Tunisia 

 
 

From Gods to Man: Boccaccio and the Legacy of Greek Myths 
 

ruolo decisivo nella trasmissione e reinterpretazione dei miti greci, in 
particolare attraverso il Decameron e la Genealogia Deorum Gentilium. La sua 
opera non si limita a riscoprire i racconti antichi, ma li rilegge 
criticamente, adattandoli alle esigenze culturali, morali e intellettuali del 
suo tempo. 
Questo contributo analizza come Boccaccio utilizzi le figure mitologiche 

e innovazione. I miti diventano allegorie viventi, strumenti per esplorare 

e ordine cosmico. Figure come Ulisse, Minerva o Narciso vengono 
ridefinite, assumendo nuovi significati coerenti con i valori umanistici 
emergenti. 

che unisce il piacere estetico a una funzione pedagogica, creando un 
ponte tra la tradizione greco-romana e il pensiero cristiano medievale. In 
questo modo, Boccaccio si afferma come med

 
 
Giovanni Boccaccio, a central figure of Italian Humanism, played a crucial role in the 
transmission and reinterpretation of Greek myths, particularly through the Decameron and 
the Genealogia Deorum Gentilium. His work goes beyond merely reviving ancient tales; it 
offers a critical rereading that adapts mythological content to the cultural, moral, and 
intellectual concerns of his time. 
This study analyzes how Boccaccio employs mythological figures to construct a narrative 
universe that balances fidelity to classical sources with literary innovation. Myths become 
living allegories, serving as tools to explore key themes such as human fragility, the weight 
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of destiny, and the tension between individual freedom and cosmic order. Figures like 
Ulysses, Minerva, and Narcissus are redefined, taking on new meanings aligned with 
emerging humanistic values. 
The analysis also highlights how Boccaccio integrates mythology into a prose that blends 
aesthetic pleasure with pedagogical purpose, establishing continuity between Greco-
Roman tradition and medieval Christian thought. In this way, Boccaccio emerges as a 
mediator between Antiquity and the Renaissance, contributing to the renewal of the 
collective imagination and leaving a lasting mark on European literature. 
 

Afrodita Carmen CIONCHIN 
 

 
tradotto in romeno 

Boccaccio, the fifth most translated Italian author into Romanian 
 

 Scrittori 
italiani tradotti in romeno: 1990-2025, creato da e a cura di Afrodita Carmen 
Cionchin, consultabile online sulla rivista interculturale bilingue 

-romeni / Orizonturi culturale italo-
o, 

dalla quale risulta che il Decameron, la celeberrima raccolta di cento novelle 
di Giovanni Boccaccio, si colloca al quinto posto, dopo Le avventure di 
Pinocchio di Carlo Collodi, Cuore di Edmondo De Amicis, la Divina 
Commedia di Dante Alighieri e Il Principe 
contesto, la relazione presenta le traduzioni dal Decameron pubblicate in 

unica traduzione integrale uscita nel 1957, includendo tutte le riedizioni 
che arrivano fino ai nostri giorni. 
 
This paper draws on extensive research conducted within the database Italian Writers 
Translated into Romanian: 1990-2025, created and curated by Afrodita Carmen Cionchin and 

-romeni / 
Orizonturi culturale italo-
most frequently transl
Decameron, the celebrated collection of one hundred novellas, occupies fifth place, following 

Le avventure di Pinocchio
Divina Commedia Il Principe. Against this backdrop, the paper 
examines the Romanian translations of the Decameron, beginning with partial editions from 
the second half of the nineteenth century and culminating in the first and only complete 
translation published in 1957, as well as its subsequent reprints up to the present day.
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Alva DANI 
 

 
La ricezione del  di Boccaccio nella cultura albanese: 

censura, traduzione e riscoperta post-comunista 

Decameron in Albanian Culture: Censorship, Translation, 
and Post-Communist Rediscovery 

 
Nel contesto della dittatura comunista albanese (1945 1990), la 
traduzione letteraria non era un atto neutrale o puramente filologico, ma 

straniera attraverso il codice morale e politico del Partito. Di 
conseguenza, molte opere classiche occidentali furono escluse 
completamente dal panorama editoriale, tradotte parzialmente, oppure 
accompagnate da introduzioni ideologiche che ne reinterpretavano il 
significato. Il Decameron, per la sua struttura narrativa non conforme 
(racconti erotici, personaggi liberi, critica alla Chiesa), fu a lungo oggetto 
di censura preventiva, e dunque rimase senza traduzione albanese per 
lungo tempo. Nel caso del Decameron, il clima intellettuale in Albania era 
caratterizzato da una forte contrapposizione, vedendovi da una parte il 

La traduzione del Decameron dopo g
evento editoriale: era un atto politico e simbolico di riappropriazione 
culturale, che segna la fine di una lunga esclusione e la riscoperta di una 
voce fondamentale della letteratura europea. 
 
Within the context of the Albanian communist dictatorship (1945 1990), literary 
translation was not a neutral or purely philological act, but rather a profoundly ideological 
one. To translate meant to filter a foreign work through the moral and political code of the 
Party. As a result, many Western classics were either entirely excluded from the publishing 
landscape, only partially translated, or accompanied by ideological prefaces that 
reinterpreted their meaning. 
The Decameron, because of its unconventional narrative structure (erotic tales, free-
spirited characters, critique of the Church), was long subjected to censorship and therefore 
not translated until much later. In the case of the Decameron, the Albanian intellectual 
climate was marked by sharp contrasts: on one side, the cult of socialist morality and the 

and narrative freedom.
The translation of the Decameron after the 1990s was thus not merely a publishing event: 
it was a political and symbolic act of cultural reappropriation, marking the end of a long 
exclusion and the rediscovery of one of the foundational voices of European literature.
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Kinga D  
 

 
Strutture reiterate: il Decameron riproposto in un contesto 

postmoderno. Boccaccio e Stefano Benni 

Repeated structures: the Decameron revisited in a postmodern context. Boccaccio and Stefano Benni 
 

Decameron di Giovanni Boccaccio, sia per la struttura narrativa, sia per il 
bagaglio linguistico-espressivo, sia per la fenomenologia dei casi e delle 
figure della vita umana. La lunga storia di questo saccheggio giunge fino 

 modulazioni a volte sorprendenti. 
 del 

Certaldese e la raccolta di racconti di un autore dalla voce originale della 
letteratura italiana contemporanea: Il bar sotto il mare di Stefano Benni, 
scomparso di recente. Le due opere condividono non solo la struttura a 

rielabora questa funzione in modo profondamente diverso: se nella villa 
di Fiesole dieci giovani organizzano la parola come strumento di ordine 

boccacciana, simbolo di armonia e misura, diventa in Benni un luogo 

gesto morale e conoscitivo, si trasforma in ironia metatestuale. La 
Decameron, si 

ritrova nella polifonia postmoderna de Il bar sotto il mare, in cui la parola 
 

 
Perhaps no other literary text has been so extensively appropriated by the literary invention 

Decameron. This is due to its narrative structure, 
linguistic richness and expressive power, as well as the phenomenology of human life it 
portrays. This long history of appropriation extends to the most recent literature, through 
sometimes surprising transformations. This paper proposes a comparative reading of the 
work of the Certaldese alongside a collection of short stories by a contemporary Italian 
author with an original voice, the recently deceased Stefano Benni: Il bar sotto il mare (The 
Bar Under the Sea). The two works sha
regenerative function. However, Benni reworks this function in a profoundly different way: 
while in Fiesole, ten young people organise words as a tool of order and rebirth after the 
plague, in Benni
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evolves from a moral and cognitive gesture to metatextual irony. The plurality of medieval 
human experience encapsulated in the Decameron is reflected in the postmodern polyphony 
of Il bar sotto il mare, where words save us not from an epidemic, but from standardisation. 
 

Lucia DELL IA 
Gruppo di ricerca internazionale Harpocrates 
 

Di antiche acque: le ninfe di Diana nel  di 
Boccaccio 

Ninfale fiesolano 
 

Ninfale fiesolano. 
risalente alle fonti classiche, in stretto legame con la simbologia 

lla figura di Diana 

Ninfale fiesolano, del mito delle ninfe, tema caro al 

questo approfondimento della natura del femminile in chiave mitica, 

quello di p

della loro metamorfosi in acqua, i rituali di rigenerazione. 
 

Ninfale 
Fiesolano. The objective is to reconstruct their mythical genealogy, tracing it back to classical 
sources, with particular attention to the symbolic association of water as a life-giving 
element and a vehicle of spiritual regeneration. The analysis will be framed within an 
interpretive horizon that considers the figure of Diana and her central role in initiation 
rites. Special emphasis will be placed on the unique configuration of the myth of the 
nymphs in the Ninfale Fiesolano  

sources and a mythologically informed reading of the feminine, this inquiry seeks to offer 
an interpretation of the love story of Africo and Mensola that incorporates, particularly 
through the narrative of their metamorphosis into water, the ritual dimension of 
regeneration. 
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Alessandra DI BENEDETTO 
 

 
La ricezione di Boccaccio attraverso gli elementi musicali 

 
 
Intendo di raccontare cento novelle, o favole o parabole o istorie che 

dire le vogliamo, raccontate in dieci giorni [...] da una onesta brigata di 
sette donne e di tre giovani [...], e alcune canzonette dalle predette donne 

 
Con questa citazio opera Decameron di 

fil rouge di tale 
studio. La presenza di rime del Boccaccio nei testi intonati dai musicisti 

rivolta da musicisti e committenti musicali a questo aspetto marginale di 
un autore considerato a quel indiscusso modello 
della prosa e della novellistica. La composizione musicale tipica del 1500, 

utile indagare se la presenza di rime di Boccaccio fra le scelte musicali e 
testuali dei musicisti del Cinquecento ha inciso sul radicamento di questo 
autore nella coscienza e anche nella conoscenza letteraria dei lettori di 
allora. Per procedere con questa indagine occorre studiare in particolare 
alcune ballate del Decameron dal punto di vista non solo letterario, ma 
anche musicale. Nella stessa opera, il Decameron, Boccaccio utilizza la 
musica e il canto come elementi narrativi e strutturali, accompagnando 
le scene, le canzoni a ballo e arricchendo l'atmosfera con strumenti 
musicali. La musica dunque agisce come un principio di coesione 
tematica all'interno della raccolta. 
 
Intendo di raccontare cento novelle, o favole o parabole o istorie che dire le vogliamo, 

raccontate in dieci giorni [...] da una onesta brigata di sette donne e di tre giovani [...], e 
alcune canzonette dalle prede . 
With this quote from the p s Decameron, it's already possible to identify 
a first connection between the author's narrative intent and music. The musical element is 
the common thread of this s s rhymes in the texts sung by 
Italian and European musicians is significant as it demonstrates the attention paid by 
musicians and music patrons to this marginal aspect of an author considered, at the time 
and beyond, the undisputed model of the future of short story writing. The typical musical 
composition of the 16th century, the multi-voice madrigal, known as polyphonic, 
constitutes an important vehicle for communication and circulation. For this reason, it is 
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useful to investigate wh s rhymes among the musical and 
textual choices of 16th-century musicians influenced the author's ingrained influence in the 
consciousness and literary knowledge of readers of the time. To proceed with this 
investigation, it is necessary to study in particular some of the ballads from the Decameron, 
both from a literary and musical perspective. In the same work, the Decameron, Boccaccio 
uses music and song as narrative and structural elements, accompanying scenes and dance 
songs, and enriching the atmosphere with musical instruments. Music therefore acts as a 
principle of thematic cohesion within the collection. 
 

Giacomo DI MUCCIO 
 

 
di 

Boccaccio 

Decameron 
 
Il tema del travestimento nel Decameron 

questioni fondamentali nel testo del Certaldese, quali la differenza tra 

desiderio sessuale o alla dimensione coniugale, entrambi casi dipendenti 

parte, infatti, gli uomini mutano le proprie fattezze per sedurre, o almeno 
tentare di farlo, donne apparenteme  come 
ricordato anche da Ilaria Tufano  

ruo Decameron e di dar conto della stretta 

forma e riforma la costruzione dei personaggi maschili e femminili, dei 
desideri che ne muovono le scelte e della relazione tra le une e gli altri. 

The theme of disguise in the Decameron has received relatively limited critical attention 
within the broader spectrum of Boccaccio scholarship. Nevertheless, in a select number of 
tales, disguise emerges as a crucial narrative device, closely tied to central concerns of the 
work such as the distinction between male and female roles, the nature of love, wisdom, 
and morality. In most cases, disguise arises either from sexual desire or from marital 
dynamics, both generally driven by the intentions of male characters at the expense of 
female ones. On the one hand, men alter their appearances to seduce  or at least attempt 
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to seduce  women who appear unsuspecting; on the other, as Ilaria Tufano has observed, 

matrimonial context that must be reformed or corrected. This paper aims to revisit the role 
of gender in the Decameron and to explore the close relationship between eros and disguise, 
investigating how this connection shapes and reshapes the construction of male and female 
characters, the desires that drive their choices, and the interplay between the two. 
 

Mauro DISTEFANO 
 

 
Governare la parola: funzione morale e politica delle narratrici 

boccacciane 

 
 
Nel Decameron le regine della brigata non incarnano semplicemente un 
ruolo regolativo della narrazione, ma assumono una funzione pedagogica 

 dalla fondazione di Pampinea, che 
istituisce la regola come risposta laica e razionale alla peste, fino agli 
interventi di Fiammetta ed Elissa, che moderano gli eccessi comici o 
licenziosi  le narratrici orientano la parola secondo un principio di 
equilibrio etico e sociale. La loro guida conferisce al riso una dimensione 
politica: il comico diventa strumento di profilassi morale e di 
ricostruzione comunitaria, capace di contrastare la disperazione e la 
dissoluzione dei legami civili. In tal modo, le regine fanno della cornice 
un laboratorio di pedagogia sociale, dove il piacere della narrazione si 

proiettando il Decameron 

nella narrativa successivi. 

In the Decameron, the queens of the brigata do not simply regulate the narration, but embody 
a pedagogical and civic function that projects the work far beyond literary delight. Through 
their authority over storytelling  from Pampinea, who establishes rules as a rational and 
secular response to the plague, to Fiammetta and Elissa, who temper comic or licentious 
excesses  the female narrators shape discourse according to principles of ethical and social 
balance. Their guidance grants laughter a political dimension: comedy becomes a tool of 
moral prophylaxis and communal reconstruction, capable of counteracting despair and the 
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dissolution of civic bonds. In this way, the queens transform the frame narrative into a 
laboratory of social pedagogy, where the pleasure of storytelling converges with 
moderation and responsibility. The analysis highlights how female governance of speech, 
far from being a mere narrative device, contributes to an original reflection on political and 
civic order, situating the Decameron at the very core of early Humanism. In this perspective, 
the representation of the feminine soul intersects with a broader European horizon of 
moral and social values, resonating in later theatre and narrative traditions. 
 

Eszter D  
ELTE Research Centre for the Humanities, Institute for Literary Studies 
 

La tradizione visionaria e la mutata funzione dell'exemplum: 
XIII e  V, 8 

The visionary tradition and the transformation of the exemplum's role: Inferno XIII and Decameron 
V, 8 

 
La novella di Nastagio degli Onesti (Decameron 
relazione con Inferno 

riconosciuta anche la tradizione visionaria medievale, in particolare la 
Visio Thurkilli exemplum risulta 

salvezza

dunque a convertire la durezza della donna, non a inculcare il timor Dei: 
dolce stil 

novo Inferno V). 

-secolare del racconto illumina un 
passaggio decisivo ne exemplum, dalla letteratura religiosa alla 
cultura laica delle passioni. 
 
The link between the tale of Nastagio degli Onesti (Decameron V.8) and Inferno XIII is well 

medieval visionary writing above all the Visio Thurkilli should be counted among the 
exemplum: no longer a religious admonition 

directed toward salvation, it becomes a worldly persuasive device that enforces an ideology 
of love grounded in reciprocity. The infernal spectacle is meant not to instill timor Dei but 

dolce stil novo
poetics of love (expressed in Inferno V). Considered together  the Dantean intertext, the 
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visionary tradition, and the secular ethical outcome these elements mark a crucial moment 
in the transformation of the exemplum from religious literature to the lay culture of the 
passions. 
 

FARKAS 
 

 
La traduzione del   

Decameron translation 
 

-1858) fu uno dei primi intellettuali ottocenteschi 
che contribuirono alla diffusione della cultura italiana in Ungheria. 
Scrisse un libro di grammatica ungherese per gli italiani e tradusse 
numerose opere in ungherese, tra cui drammi di Alfieri, Alberto Nota, 
Pellico e il trattato di Beccaria. Nel presente intervento esamino la 
traduzione del Decamerone  
Da un lato, confronto l'originale e la versione ungherese dal punto di 
vista linguistico e del contenuto. Analizzo le strategie di traduzione 
utilizzate per tradurre i nomi dei personaggi, i nomi geografici, gli 
elementi culturali e le espressioni italiani. A questo proposito sorge la 
domanda se la traduzione letterale, che caratterizza le traduzioni di 

nte anche nel Decamerone 

circostanze della sua pubblicazione. Sebbene secondo alcuni studiosi 
Decamerone, tra il 1853 

Divatcsarnok. La questione del motivo della pubblicazione parziale e della 

ultimi sono particolarmente importanti, poi
le proprie opinioni sul lavoro di traduttore. 
 

1858) was one of the first nineteenth-century intellectuals to 
contribute to the spread of Italian culture in Hungary. He wrote a Hungarian grammar 
book for Italians and translated numerous works into Hungarian, including plays by Alfieri, 

translation of the Decameron.
On the one hand, I compare the original and the Hungarian version from a linguistic and 
content point of view. I analyse the translation strategies used to translate the names of 
characters, geographical names, Italian cultural elements and expressions. In this regard, 
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translations, is also present in his Decameron. On the other hand, I examine the reception 

cameron, 
between 1853 and 1854 he published only seven novellas in the periodical Divatcsarnok, 
which he edited. The question of why only part of the work was published and why these 

uscripts, which 

translator.  
 

FARKIS 
 

 
Il  del 2020 e il Dekameron 2020 Ungheria

The 2020 lockdown and the Dekameron 2020 Hungary  
 
Nella mia presentazione, parler  delle circostanze della nascita del 

evidenziando quegli scritti in cui il Decameron di Boccaccio ha chiaramente 

della pandemia di Covid, a marzo 2020, quando eravamo tutti alle prese 

lavoro e gioco creativo, e la nascita del volume ha rappresentato anche 
una strategia di sopravvivenza durante i mesi della pandemia. Partendo 

abbiamo pensato che fosse necessario un sistema specifico basato sulla 
creazione in un momento in cui il mondo si sta capovolgendo, in cui la 

preciso delle nostre vite, il cui punto 
Decameron Europa in diverse 

 
divenne la culla del Rinascimento europeo e del pensiero umanista, la 
quale sub epidemia. Seguendo le orme di 
Boccaccio, i membri del team del Decameron 2020 hanno scelto la 
lettura, il pe effetto curativo della parola 
scritta per il bene della sopravvivenza spirituale durante il lockdown. Nella 



GIOVANNI BOCCACCIO - TRA RICEZIONE E CRITICA

26

mia presentazione parler  di questo processo creativo, analizzando gli 
scritti che ne sono nati. 
 
In my presentation, I will present the circumstances of the birth of the volume and 

Decameron clearly provided inspiring thoughts. The idea of writing the 
volume was born at the beginning of the Covid pandemic, in March 2020, when we were 
all struggling with the difficulties caused by the current situation. With the authors who 
responded to my invitation, we found a foothold in this creative work and play, and 
creation also represented a coping strategy during the months of the pandemic. Starting 

thought that a specific system based on creation was needed at a time when the world is 
turning upside down, when our everyday lives and holidays disappear and merge. We thus 
created our alternative reality, a schedule, a certain point in our lives, the reference point of 

Decameron. The plague swept through Italy and Europe 
in several waves, and those cities that suffered the most losses have survived to this day. 
They survived, recovered, and in the end, a city, Florence, became the cradle of European 
Renaissance and humanist thought, which suffered the most losses during the epidemic. 

reading, creative thinking and the power and healing effect of the written word for the sake 
of spiritual survival during the lockdown. In my presentation, I will present this creative 
process, analyzing the writings that were born. 
 

Luigia GUIDA 
 

 

 

Chaucer and Boccaccio: the use of vernacular as a literary language and realism in representing society 
 
Entrambi gli autori si concentrano sulla rappresentazione realistica della 

riflettono la concretezza della vita reale, piuttosto che allegorie medievali, 

, sono uomini veri, interessati alla vivida concretezza del 

ropria 
celebre opera in lingua inglese, rappresentando un importante 
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collegamento culturale e letterario tra la letteratura italiana e quella 
inglese. 
Entrambi gli autori scelsero il volgare (il fiorentino per Boccaccio, il 
Middle English per Chaucer) al posto del latino o del francese, rendendo 

 
 
Both authors focus on the realistic representation of society, customs and human 
psychology with characters that reflect the reality of real life, rather than medieval allegories, 
in a more secular and bourgeois humanistic perspective and with a strong interest in the 
concrete aspects of the world, which is also reflected in the use of a more realistic and 
spoken language. Both far from the prototype of the intellectual, they are real men, 
interested in the vivid concreteness of the real world, in that Comedy, no longer divine but 

Chaucer took from Boccaccio, integrating it into his famous work in English, representing 
an important cultural and literary link between Italian and English literature. 
Both authors chose the vernacular (Florentine for Boccaccio, Middle English for Chaucer) 
instead of Latin or French, making literature more accessible to a wider audience. 
 

HORNOK  
Liceo e Scuola Elementare  
 

  
 

From Passion to Wisdom  Approaches to Teaching Boccaccio in Hungarian Secondary Education 
 

-
Dekameron 

dalla passione alla saggezza  
 

ala -
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oeuvre can be interpreted and taught 

within the framework of contemporary Hungarian secondary education, particularly in light 
of the curricular shifts introduced by the 2020 National Core Curriculum. Whereas in 
earlier decades The Decameron was often approached as a literary exemplar of love, passion, 
and sensuality, today the emphasis increasingly moves toward human ingenuity, moral 
choice, and practical wisdom. The presentation interprets this change of perspective within 
the trajectory of   from passion to wisdom  and explores how 

curricular context. Through close readings of selected novellas, it demonstrates the broader 
shift that has occurred in the -transition 
National Core Curriculum of 1995 to the present day. Introducing students to these texts 
serves not merely the acquisition of literary-historical knowledge but also fosters ethical 
reflection, empathy, and critical interpretation  essential components of humanistic 

 
 

H   
 C , Budapest 

 
 

Deacamerone 
 

 -

Don  Ugyanakkor 
Boccaccio Dekameron

Dekameron  
 
Viktor Sklovsky, founder of the Russian Formalist School, the first trend in modern 
Literary Theory in Europe, wrote several writings on prosa and drama, for example on 

Decameron. The contribution will reflect on the main point of the sklovskinian 
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K   
 

 

ja 

Giovanni Boccaccio s Filostrato s Troilus and Criseyde 
 

e 
A nagy f  

Melyik  Chaucer 

ja Boccaccio 

 izgalmasabb k rd s azonban, amikor ezek a 

Chaucer Troilus  

 vagy a k rd s enn l j val sszetettebb? 
Lehet-e Geoffrey Chaucer Troilus

 
 
Geoffrey Chaucer is called the Father of English poetry, while Eustache Deschamps writes of 

Troilus and Criseyde, 
(Geoffrey Chaucer:  I am going to deal with this 
question. It is widely known that his Troilus Filostrato. We will not 
be surprised that several strophes are almost the same in 

 ending up 
Troilus  but this is only one exemple for 
this phenomenon among some others. Is Troilus and Criseyde rather a translation of 

Filostrato 

question is more complex? Can the book be partly a translation and a great oeuvre at the 
Troilus and 

Criseyde and comparing it with its main source. 
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M  Imre 
 

 
 

Il Decamerone e la religione 
 

-

- ? 

-e a Dekameron Isteni 
   

-e a fentiek 

 
 
Il Decamerone veniva considerato dai classici ottocenteschi della storiografia letteraria 
italiana
anticlericale. In che rapporto sta con la loro ipotesi il nuovo corso degli studi boccacceschi 
iniziato con Vittore Branca? E qual era il rapporto di Boccaccio con la religione, con il 
cattolicesimo, con il clero? Come ha rappresentato preti, frati, suore, il culto delle reliquie 
e i sacramenti, come il matrimonio o la confessione? Nella rappresentazione letteraria quale 

to temuti dal reverendo 
Jorge nel Nome della rosa di Umberto Eco? Questi motivi in che relazione stanno con le 

la Divina Commedia e il Decamerone? E, infine, possiamo trovare una chiave di lettura per 
risolvere questi problemi nella seconda novella della prima giornata? La presentazione 
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MARICS  
 

 

-olvasata 

Decameron 
 
Boccaccio Dekameron

Dekameron-
-

n a magyar Dekameron 
ill

iroska Dekameron-

Boccaccio-
Dekameron-

 
 

Decameron has been published countless times in our country. However, some 

well. In my presentation I will endeavour to introduce the illustrators of the Hungarian 
translations of The Decameron, their works, and through them their interpretations of the 
Boccaccio novellas. The first part of my presentation will give an overview of the history 
of Hungarian book publishing in the 20th century and the role of book illustration. 
Following that, I would like to discuss the illustrators of the Hungarian Decameron editions 

published the most in our country, although the Decameron 
differ from edition to edition, thus my research focuses especially on her Boccaccio 
interpretation. Finally, I would like to highlight a few of the novellas and compare their 
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Lorenzo MARMIROLI 
 

 
 

 
 
Sebbene tra le tre corone poetiche toscane Boccaccio sia forse il meno 

Decameron 

la fortuna editoriale dei testi di Boccaccio in traduzione ungherese, 
calando le varie edizioni e traduzioni nel contesto storico delle relazioni 
letterarie italo-

dendo nella ricerca 
tanto le monografie, che gli articoli di rivista e gli studi collegati. 
 
Although Boccaccio is perhaps the least represented of the three Tuscan poetic crowns 
worldwide, the author of the Decameron is also present in Hungarian in various forms. 

Hungarian translation, placing the various editions and translations in the historical context 
of Italian-Hungarian literary relations. The publishing history of the Tuscan author in 
Hungarian will therefore be presented, including monographs, magazine articles, and 
related studies in the research. 
 

M  
ELTE Research Centre for the Humanities, Institute for Literary Studies  MTA BTK 

 
 

Ritratti femminili nella prosa latina di Giovanni Boccaccio 

Portraits of Women in Giovanni Boccaccio's Latin Prose 
 
Il narratore del Decamerone e il fondatore della filologia si intrecciano nelle 
biografie femminili del De mulieribus claris, alcune delle quali, con 
caratteristiche diverse, compaiono anche nella Genealogia deorum gentilium 
e nel De casibus virorum illustrium

insieme organico e complementare, che dobbiamo considerare nella loro 
ella 

fonti e le interpretazioni dei miti che costituiscono le caratteristiche 
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completa del Boccaccio latino. 
 
The narrator of the Decameron and the founder of philology meet in the female biographies 
of De mulieribus, some of which appear in a different form and with different descriptions 
in Genealogia deorum gentilium and De casibus virorum illustrium. With different purposes, roles 
and narratives, unique descriptions are created, each different from the other, forming an 
organic and complementary whole, which we must consider in their unity in order to 

 In my presentation, through the analysis 
of the figures of goddesses that sometimes multiply, I will illustrate the different narrative 
techniques, ways of using sources, and interpretations of myths that constitute the 
fundamental characteristics of the works and that all contribute to a more complete 

 
 

Riccardo MORELLO 
 Torino 

 
Goethe e Boccaccio 

Goethe and Boccaccio 
 

rilevante. Lessing si ispira a Boccaccio per il suo poema drammatico 
Nathan der Weise e Goethe in particolare utilizza il modello del Decamerone 
nella sua raccolta di novelle Unterhaltungen deutscher Ausgewanderten, in cui 
la narrazione funge da antidoto contro la violenza della storia generata 
dalla Rivoluzione Francese. 
 

Lessing is inspired by Boccaccio for his dramatic poem Nathan the Wise and Goethe uses 
the model of the Decameron in his collection of German Emigrants, where storytelling serves 
as an antidote against the violence of history generated by the french Revolution. 
 

MUDRICZKI Judit 
 

A 

The Decameron in English translation in the Age of Shakespeare
 

A 
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nyelve Decameron 
1620-

 a  
Cymbeline  

Painter (1566-67) 

-as angol Decameron-
vel 

 
 
There is no better proof that the significance of Giovanni Boccaccio was recognized in 
Renaissance England than The Defense of Poesie (1595) by Sir Philip Sidney, in which the 

-

translation of Decameron was printed only in 1620 by Isac Iaggard, the influence of 
Boccaccio is undoubtedly present even in the works of William Shakespeare: the English 
playwright borrowed the idea of the main plot of  and Cymbeline, 
and a series of details in  from the Italian author. On philological grounds, 
however, The Palace of Pleasure (1566-67) by William Painter seems to be the most likely 
source of the popular Italian tales that Shakespeare adapted in his plays. While comparing 
the 1620 English translation of Decameron 
tales of Boccaccio appeared in early 17th century discourses in England and to what extent 
they were modified in their English versions. 
 

David NICOLAI 
 

 
Boccaccio precursore del romanzo moderno? La ricezione 

moraviana

Boccaccio as a Precursor of the modern
 

alla narrativa. Come hanno osservato diversi critici, i racconti moraviani 
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 in particolare i Racconti romani  
del Decameron
formazione del Moravia romanziere. Intervistato da Elkann sulla sua 

romanzesco in Boccaccio: Naturalmente oltre a Manzoni ammiravo 

e insieme 
 Nel saggio Boccaccio (1953), contenuto nella 

raccolta  (1964), Moravia individua altri elementi che 
ra del novelliere al suo genere di predilezione. Al centro 

dei suoi scritti Boccaccio pone i personaggi  che abbracciano tutte le 
  e, soprattu

suoi perso  
Come vorremmo mostrare, Moravia ritrova in Boccaccio quelle 
caratteristiche che, a suo giudizio, rendono il romanzo tale. Per lui, 

personaggi e sulle loro azioni. Uno dei suoi primi saggi, 
romanzo?  
 
Boccaccio runs through the entire work of Alberto Moravia, from essays to fiction. As 

 particularly Racconti romani  bear 
the clear imprint of the author of the Decameron
in shaping Moravia as a novelist. When interviewed by Elkann about his literary language 
in the 1930s, Moravia emphasized what he considered novelistic in Boc Naturally, in 
addition to Manzoni, I admired Goldoni, I admired Boccaccio: all three had described 

admired Boccaccio for his magic as a storyteller, at  
In the essay Boccaccio (1953), included in the collection  (1964), Moravia 
identifies further elements that bring the work of the storyteller closer to his preferred 

 who encompass every 
condition, e   Boccaccio [is] 

 
As we aim to show, in Boccaccio Moravia recognized the very features that, in his view, 
make the novel what it is. For him, indeed, the true novel must necessarily be realist, 
centered on its characters and their actions. One of his earliest essays, 
romanzo? (1927), already highlights these traits.
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Alfonso PAOLELLA 
 

 
 

carnivalization of Bakhtin 
 

ultime novelle attribuite a Dioneo utilizza la tecnica per ridicolizzare la 
teologia cristiana nelle sue varie forme. 
 

suffocating and pervasive. The only possible reaction is its ridicule. Indeed, in almost all of 
the last tales attributed to Dioneo, Boccaccio uses this technique to ridicule Christian 
theology in its various forms. 
 

Francesco PETRUCCI 
 

 

materno in  di Domenico Rea attraverso parallelismi 
col  di Giovanni Boccaccio 

From the sea of Naples to the sky of Nofi. Analysis of the maternal element in Ninfa Plebea by 
Domenico Rea through parallels with Decameron 

 
Ninfa 

Plebea (1992) di Domenico Rea, ponendolo in dialogo con il Decameron di 

uttivo e complesso. Sfruttando un 

il lavoro si concentra prima sulla condizione femminile in Boccaccio, 
mostrando come le scelte individuali determinino la sopravvivenza e la 
trasformazione (o mancata trasformazione) dei personaggi e in seguito 
sviluppa un dialogo con Ninfa Plebea, dove Rea non solo rafforza la 
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con la novella II.6, in cui compare la figura di madama Beritola. 
 
This conference presentation aims to explore the maternal element in Ninfa Plebea (1992) 

Decameron. The starting 

of the sea, at the contrary, is concrete, productive, and complex. Drawing on a geocritical 
approach and on previous studies by Roberta Morosini, the paper first focuses on the 
condition of women in Boccaccio, showing how individual choices determine the survival 
and transformation (or lack thereof) of the characters. It then develops a dialogue with 
Ninfa Plebea, where Rea not only reinforces the depiction of this reality but also introduces 
a complex maternal element, which, in a comparative perspective, is juxtaposed with the 
figure of Madama Beritola (II.6). 
 

POWELL 
Ludwig-Maximilians-  
 

La novella contesa: Boccaccio e la Francia del Cinquecento 

The contested novella: Boccaccio and Sixteenth-Century France 
 
Dal Quattrocento in avanti, le opere di Giovanni Boccaccio hanno 

Decameron di Laurent de Premierfait (1410) al ricorso al De mulieribus claris 
in  di Christine de Pizan (1405). Nel 
Cinquecento questa presenza diventa particolarmente significativa: la 
traduzione del Decameron 

 di Marguerite de Navarre (1549) e la 
traduzione-adattamento della Teseida di Anne de Graville (1521) 

 

controversa. Proprio la novella, genere di maggior fortuna e insieme di 
 ammirata 

come modello raffinato, ma al contempo rimodulata, moralizzata o 
persino contrastata per

e interlocutore scomodo. Questo intervento intende esplorare le strategie 
di appropriazione e resistenza nei confronti della novella nella Francia 
del Cinquecento, mettendo in
univoca, riveli le tensioni tra fascinazione per il modello italiano e la 
costruzione di una tradizione autonoma del racconto breve francese. 
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French culture: Decameron (1410) to the use 
of the De mulieribus claris  (1405). In the 
sixteenth century, his presence -
sponsored French Decameron (1545),  (1549), and Anne 

-adaptation of the Teseida (1521) all testify to the vitality of the 
Boccaccian model.  

 the 
most celebrated yet most ambiguous genre  became the site of cultural contestation: 
admired as a sophisticated model, but also reshaped, moralized, or even resisted in the 
effort to claim a distinct 
Boccaccio was both indispensable point of reference and uncomfortable rival. This paper 
explores the strategies of appropriation and resistance surrounding B
sixteenth-century France, showing how his reception, far from straightforward, reveals the 
complex interplay between fascination with the Italian model and the construction of an 
autonomous French tradition of short narrative fiction. 
 

Irena PROSENC 
 

 
Le edizioni delle opere di Boccaccio presenti nelle biblioteche 

carniolane prima del 1800 

 
 
Il contributo censisce le edizioni delle opere di Giovanni Boccaccio 
anteriori al 1800 presenti in Carniola, storica regione popolata dagli 

possibili usi. Fino alla fine del Settecento le principali testimonianze della 
presenza di Boccaccio in Carniola sono costituite dalle edizioni delle sue 
opere conservate nelle biblioteche. Particolarmente significative 
risultano la Biblioteca Nazionale Universitaria e la Biblioteca Seminariale 
di Lubiana, le cui origini risalgono al Settecento; la Biblioteca Seminariale 

 
Sebbene manchi ancora un repertorio completo delle edizioni 

attuali custodiscono alcune edizioni censurate del Decameron  Deputati 
(1573), Salviati (1582/1626) e Groto (1588/1612)  oltre ad altre opere, 
tra cui il Filocolo (1564) e la Comedia delle Ninfe fiorentine (1586). Le fonti 

Decameron del 1557, documentata nella 

ttocento. 
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Il contributo si propone di analizzare la circolazione delle opere di 
Boccaccio nel contesto storico e culturale carniolano, mettendone in luce 
la diffusione e il ruolo nella vita intellettuale locale. 
 
This paper surveys the editions of Giovanni Boccaccio printed before 1800 and preserved 
in Carniola, historical region inhabited by Slovenians. It aims to reconstruct their 
provenance, modes of circulation, and possible uses. Until the late 18th century, the primary 

libraries. Particularly significant are the National and University Library and the Seminary 
Library of Ljubljana, both dating back to the 18th century; the Seminary Library also 
constituted the first public library in Carniola. 

has been established that present-day Slovenian libraries preserve several censored editions 
of the Decameron  Deputati (1573), Salviati (1582/1626) and Groto (1588/1612)  as well 
as other works, including the Filocolo (1564) and the Comedia delle Ninfe fiorentine (1586). 
Sources also record a 1557 edition of the Decameron, documented in the Seminary Library 
until 1770 and removed from the collection in the early nineteenth century. 

context of Carniola, highlighting their dissemination and role in the local intellectual 
landscape. 
 

Maria Isabella RINALDI 
 

 
-1971): il 

maestro trecentesco immerso nella Budapest degli anni Venti 

1971): The Fourteenth-Century Master in 
the Context of 1920s Budapest 

 
 

-
attualizzata della figura di Giovanni Boccaccio. Ambientata nella 

s, un quartiere dinamico e cosmopolita della capitale 
ungherese, la  mette in scena una seduta spiritica in cui il celebre 
novelliere viene evocato per animare una compagnia di parvenu cittadini. 

leggeri e comici, riflette la ricezione di Boccaccio nella 
cultura letteraria e teatrale ungherese degli anni Venti, filtrandone la fama 

o si propone di analizzare la curiosa rivisitazione teatrale 
mettendo in luce il dialogo intertestuale con il Decameron e con il suo 
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immaginario, oltre alle implicazioni culturali della trasposizione del 
maestro trecentesco in un contesto urbano contemporaneo. Verranno 
dunque considerati i meccanismi di traduzione culturale che sottendono 
questa visione di Boross, esaminando le recensioni coeve e il ruolo del 

ricezione boccacciana in Europa centro-orientale, sottolineando il 
potenziale satirico del modello boccacciano nel XX secolo. 
 
The play 

-

a circle of urban parvenus. With its light, comic tone it reflects how Boccaccio was received 
in the Hungarian literary and theatrical culture of the 1920s, through social satire and the 
cabaret-
Boccaccio, highlighting its intertextual dialogue with the Decameron and exploring the 
implications of transposing him into a modern urban setting. It focuses on the mechanisms 

situating the work within the vibrant Hungarian variety theatre, which contributed to 
though still in progress, this research aims to offer new 

insight into the reception of Boccaccio in Central and Eastern Europe, emphasizing the 
satirical potential of his narrative model in the twentieth century. 
 

Sara RONZONI 
 

 

: tra  e il Virgilio di Dante 

Amorosa Visione: Between Sapientia 
 

 
Amorosa visione

periodo giovanile del Boccaccio-poeta, risente in larga misura della 

rimenti agli affreschi di 

mol

scultore Tino da Camaino e dei miniaturisti Cristoforo Orimina e Pacino 
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affascinarono nella creazione della misteriosa figura femminile che 
assiste il poeta-agens 
senza sbilanciarsi verso una precisa identificazione allegorica, 

-
 

rigorosa, ossia qu

 e dunque al ruolo 
- di Virgilio tra Inferno e Purgatorio. 
 
The "Amorosa Visione", one of the most brilliant (and experimental) creative outcomes 
from the youthful period of Boccaccio as a poet, is deeply influenced by the vibrant cultural 

ris based on 

proverbial sensitivity to visual arts not only monumental ones. It is, in fact, well known 
ists were active for the 

sculptor Tino di Camaino and the miniaturists Cristoforo Orimina and Pacino di 
Bonaguida also played significant roles. The investigation this paper aims to present seeks 
to highlight the visual influences that Boccaccio likely encountered and which may have 
captivated him in the creation of the mysterious female figure who assists the poet-agens 
throughout the work. While Branca identified her main traits without committing to a 
specific allegorical identification describing her simply as a generic "Heavenly Guide"
this analysis seeks to re-examine the figure, proposing a more rigorous iconographic 
interpretation: that of Wisdom (Sapientia). In this way, the "Guide" could be well integrated 
into the ubiquitous Dantean model that permeates the work specifically, the model of 
the character of Virgil in the Inferno and Purgatorio. 
 

Francesco RUVOLO 
Ricercatore indipendente 
 

storica per la Sicilia del Due-Trecento 

. Boccaccio's work as a historical source for 13th-14th-century Sicily 

ricchi uomini rimasi dopo la morte del padre loro, il quale fu da San 
Decameron di 

di Boccaccio come fonte storica per la Sicilia del Due-Trecento. 
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 . Per analizzare i contesti storici, le istituzioni, i gruppi 

documentazione edita ed inedita recuperata in archivi locali, in primis 
presso gli Archivi di Stato di Palermo, Messina, ecc. 
 

Decameron. With this in mind, our contribution 
studies Boccaccio's work as a historical source for 13th-14th-century Sicily. Special 
attention will be paid to the spatial-temporal contexts of Messina and the Messina area, for 
example, Lipari, as well as the economic, mercantile, and historical co

contexts, institutions, and social and economic groups depicted in Boccaccio's fresco, we 
will use published and unpublished documentation retrieved from local archives, primarily 
the State Archives of Palermo, Messina, and others. 
 

S   
 

 
Boccaccio  

La prima traduzione ungherese del Decamerone del Boccaccio da parte di un vescovo protestante 
 
Boccaccio Dekamero

 
Dekameron 

 
 
La relazione presenta le prime traduzioni ungheresi del Decamerone 
pubblicate a cavallo dei secoli XIX e XX, come anche la questione legata 
al grande scandalo dovuto alla persona del primo traduttore, un vescovo 
protestante, accademico traduttore anche della Divina Commedia.
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Monika  
 

 
Boccaccio in Slovacchia tra passato e presente 

Boccaccio in Slovakia between the Past and the Present 
 

Tale influenza si manifesta in modo significativo attraverso motivi 
tipicamente boccacceschi rintracciabili tanto nella produzione volgare 

presi in esame diversi tipi di paratesti legati alla sua opera, comprese le 
traduzioni in lingua slovacca. Il contributo offre inoltre una 
presentazione della nuova edizione del Decameron (pubblicazione prevista 

antichi in Slovacchia, mostrando come essa condizioni la presenza e la 
ricezione del grande autore. 
 

past and present, outlining in concise terms the presence of Boccaccio in the territory of 
present-day Slovakia, with particular attention to the influence and reception of his works. 
Such influence emerges significantly through typically Boccaccian motifs traceable in both 
vernacular and authored Slovak production, especially between the Middle Ages and the 
Baroque period. To reconstruct the image of Boccaccio in the twentieth and twenty-first 
centuries, different types of paratexts connected to his oeuvre are examined, including 
Slovak translations. The paper also introduces the forthcoming new edition of the 
Decameron 

current editorial practices concerning early literary texts in Slovakia, showing how these 
practices shape the presence and reception of the great author. 
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SZEGEDI Eszter 
 

 
A  -  

ballate of the Decameron 
 
Boccaccio Dekameron   

s, majd teljes Dekameron-
klasszika-  

 Dekameron-
n ballata-  

Dekameron 
t, 

Dekameron 
  

Dekameron 

Dekameron-
 

 
Decameron  through Latin mediation  Hungarian 

verse adaptations  were already produced in the 16th century. In the mid-19th 

centuries, partial and then complete translations of the Decameron multiplied, among which 

himself, he did not undertake the rendering of the inserted poems. His editions of the 
Decameron ballate, later with those 

 

verse, including from Italian. Beyond the Decameron ballate, he translated other prose works 
by Boccaccio, such as Fiammetta and Corbaccio Vita Nuova. His 
translations, however, are not entirely consistent; for instance, in the ballate of the 
Decameron, he does not always exhibit the formal fidelity that was expected at the time.
In my lecture I will examine the Hungarian translations of the Decameron ballate, with 

-canonized edition, considering the 

new translation of the Decameron, of which so far only prose sections have been published.
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Edina S  
 

szilagyi.edina.radnoti@gmail.com 
 

Il riso come antidoto nel 

The Healing Power of the Laughter in the Decameron 
 
Nel Decameron il riso assume una funzione centrale e terapeutica, non 
come semplice ornamento comico, ma come autentico antidoto al 

peste. 
Attraverso la scrittura, Boccaccio elabora una poetica del ridere in cui 
narrazione e allegria diventano strumenti di rinascita individuale e 
collettiva. Il racconto e il sorriso curano, restituiscono equilibrio e 

e grazie al potere rigenerante 
della parola. In questa prospettiva, il riso femminile rappresenta la forma 

alla forza liberatoria del riso, divenendo espressione di intelligenza 

 
 
In the Decameron, laughter plays a central and therapeutic role, for it is not a mere comic 
ornament but a genuine antidote to pain, fear, and the collapse of social order caused by 
the plague. 
Through his writing, Boccaccio develops a poetics of laughter in which storytelling and joy 
become instruments of both individual and collective rebirth, while narrative and laughter 
heal, restore balance, and create a community that resists death through the regenerating 

innovative form of symbolic resistance. In the figures of Madonna Filippa, Peronella, 
Monna Oretta, and Monna Tessa, irony and wit intertwine with the liberating power of 
laughter and become expressions of moral intelligence and inner freedom. The paper 
explores the comic as a language of healing and a space of freedom, where the word that 
can make one both laugh and think reveals itself as the most authentic expression of 
humanity. 
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Roberto TALAMO 
 

 
Boccaccio . Laboccetta illustratore del 

 

Boccaccio . Laboccetta, illustrator of the Decameron 
 
Il Decameron ha generato una ricchissima tradizione figurativa che 

inserisce la singolare impresa illustrativa di Mario Laboccetta (1899-
1988), artista napoletano attivo nella Parigi degli anni Venti e Trenta. Le 

ornamentali, eleganza lineare e un raffinato immaginario mondano. 

illustrato come dispositivo di traduzione intersemiotica e di circolazione 
transculturale. In questo caso, il Decameron 
letterario, ma un laboratorio visivo in cui la narrazione originale viene 

visual 
studies, le immagini di Laboccetta appaiono come un crocevia di pratiche: 
dialogano con la moda, con la grafica pubblicitaria e con le forme della 
cultura urbana, rivelando come Boccaccio possa diventare  a distanza 
di secoli   
 
The Decameron has generated an extraordinarily rich figurative tradition spanning epochs, 
styles, and media. Within this long trajectory stands the distinctive illustrative enterprise of 
Mario Laboccetta (1899 1988), a Neapolitan artist active in Paris during the 1920s and 
1930s. His plates for the Decameron 

refined cosmopolitan imagination. This presentation, answeri

illustrations through the analytical tools of contemporary visual culture, with particular 
emphasis on the illustrated book as a device of intersemiotic translation and transcultural 
circulation. In this perspective, the Decameron emerges not merely as a literary classic, but 
as a visual laboratory in which the medieval narrative is re-clothed in the aesthetic codes of 
modernity. Viewed through the lens o
crossroads of practices: they enter into dialogue with fashion, with advertising graphics, 
and with the forms of urban culture, thereby revealing how Boccaccio may become 
across the centuries an author .
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TOMBI  
 

 
- Le tradizioni mediche e i 

loro riflessi letterari nel  

 Medical Traditions and their Literary Reflections in 
Decameron 

 

terapeutica e della ciarlataneria appaiono a diversi livelli: dalle 
osservazioni allegoriche del Corbaccio fino ai trattatelli minori e alle lettere. 
Nel Decameron
prende forma attraverso personaggi concreti e azioni definite. 

Decameron troviamo Galeno, Ippocrate, Esculapio 

ornamento retorico, ma riflette la cultura del sapere del Trecento. La 

d Canon 
medicinae fu per secoli alla base degli studi europei, mentre opere come le 
Epidemie erano ben note agli intellettuali medievali. 

Decameron 
praticano salassi, analizzano urine, curano ulcere e fondano le diagnosi 

dieta e stile di vita richiamano la tradizione galenica e avicenniana. 

tradizioni antiche e persiane, attraverso un confronto filologico e 
culturale con le fonti mediche coeve, per indagare come il sapere medico 
sia stato filtrato e trasposto nella letteratura. 
 
It is unusual for a literary text to cite major medical authorities by name; yet the Decameron 
mentions Galen, Hippocrates, Aesculapius, and later also Avicenna. This conscious use of 
names is not mere rhetorical ornament but part of the intellectual culture of the time. The 
citation of Hippocrates and Avicenna in Day VIII, Tale 9 highlights not only their fame 

Canon medicinae remained central to 
European medical studies for centuries, while Hippocrat Epidemics, 
were equally familiar to medieval readers. 

Doctors in the Decameron, 2013) that 
Boccaccio formally studied medicine, it is evident that contemporary medical knowledge 
informs his writing. His physicians practice bloodletting, examine urine, and treat ulcers, 
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grounding their diagnoses in humoral theory, miasma, and diet. Remedies emphasize 
regimen and lifestyle, in line with Galenic and Avicennian traditions. 
My paper explores these medical figures and therapeutic episodes in relation to ancient and 
Persian traditions. Through a philological and cultural-historical comparison with sources 
such as Hippocrates and Avicenna, I aim to show how medical knowledge was absorbed, 
reshaped, and transmitted within literature. 
 

Sarolta Krisztina T  
 

 

 

Influences of Giovanni Boccaccio in the Work of Dmitry Merezhkovsky 
 
Numerosi autori italiani hanno esercitato una grande influenza sulla 

comunque possibile 
Boccaccio. Nella mia relazione vorrei innanzitutto offrire una 
panoramica del ruolo di Boccaccio nella letteratura russa, soffermandomi 
anche sulle traduzioni russe del Decameron. Al centro pongo 

-

nella raccolta Novelle italiane [ , pubblicata nel 1914] 
secolo, la struttura 

boccaccesco. Nel dramma Mitridan e Natan [ , 

modello la terza novella della nona giornata del Decameron. Nel dramma 
-

Dante [ , 

incl
stesso formula le proprie riflessioni. 

Many Italian authors have exerted a significant influence on Russian literature, among 
whom the impact of Dante and Petrarch is most 
importance should not be overlooked either. In my presentation, I would first like to 

Russian translations of the Decameron 1941) 
interpretation of Boccaccio, which I will examine through several of his works. Although 
in the cycle Italian Short Stories [ , published in 1914] the author 
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transposes the problems of his own era into the 15th century, the structure of the stories 
and their satirical character nevertheless reveal Boccaccian influences. In the drama 
Mitridan and Natan [ , published in 1887], it can be shown that 
Merezhkovsky based his work on the third short story of the ninth day of the Decameron. 
In the play, the author seeks to preserve the key moments of the plot. Furthermore, it 

Dante [ , 1939], which includes 

Dante, on which the author formulates some reflections. 
 

Francesca VALENTINI 
U  
 

il  si veste di nero 

Latin American Readings, Receptions, and Rewritings of Boccaccio: the black Decameron 
 
Il Decameron di Boccaccio, dal punto di vista del suo valore di affresco 

Frobenius (1873-1938) per la composizione di Das Schwarze Dekameron 
(1910), raccolta di novelle che trascrivono la cultura orale africana. 

degli studi africani e a Cuba, dove nel Novecento si assiste alla 
valorizzazione della componente culturale afrocubana, viene ripensata e 
musicata da Leo Brouwer (1939), la cui espressione musicale si fa 
portavoce del sincretismo cubano attraverso una forma capace di far 

ola 
caraibica quando Arturo Sotto (1967), direttore e regista cubano, 

 
l Decameron, 

solo Cuba a plasmare una propria riscrittura del Decameron: Paulo De 
Carvalho-Neto, infatti, scrive il 
Heredia si dedica a 

 
 

s Decameron, from the point of view of its value as an anthropological portrait, 
was taken as a reference by the German ethnologist Leo Frobenius (1873-1938) for the 
composition of Das Schwarze Dekameron (1910), a collection of short stories that transcribe 
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African oral culture. Frobenius s work, translated into several languages, became a 
milestone in African studies. In Cuba, where the twentieth century witnessed the 
valorization of the Afro-Cuban cultural component, it was rethought and set to music by 
Leo Brouwer (1939), whose musical expression became the spokesperson for Cuban 
syncretism through a form capable of bringing together folkloric elements and avant-garde 

s legacy also beca s cinematic history 
when Arturo Sotto (1967), a Cuban director and member of the ICAIC (Cuban Institute 
of Cinematographic Art and Industry), made the feature film  (2013). 

s work is a contemporary rewriting of the Decameron, a rewriting that uses a different 
channel, that of the image, and that translates a different universe, that of Havana. But it is 
not only Cuba that shapes its own rewriting of the Decameron: Paulo De Carvalho-Neto, in 
fact, wrote the   Heredia dedicated himself to Negro 

 (2013) in which he gives voice to the Afro-American component, to its 
linguistic and cultural heritage. 
 

V  
 

 
Uomini e bestie in Giovanni Boccaccio 

Men and Beast in Giovanni Boccaccio 
 
Lo studio del repertorio di animali nelle opere volgari di Giovanni 
Boccaccio, in particolare nel Filocolo e nel Decameron
determinare le occorrenze zoonime, le tipologie e la presenza retorico-

percorso ipertestuale (e spesso extra-letterario) attraverso le formulazioni 
di Boccaccio. Gli animali forniscono spesso una base per la riflessione 
sul comportamento umano e un punto di partenza per la comprensione 
della cultura del tempo. Le funzioni dei circa 150 animali diversi nelle 
opere di Boccaccio sono altrettanto diverse: esempi narrativi, figure 
retoriche (metafore, iperboli, paradossi, perifrasi, similitudini, ecc.) ed 

Boccaccio con il mondo animale. Mostrano inoltre come tradizioni 
letterarie e culturali, mitologia, bestiari, linguaggio quotidiano e motivi 

 

The study of the repertoire of animals in the vernacular works of Giovanni Boccaccio, 
particularly in the Filocolo and the Decameron, is not only useful for determining the 
zoonymous occurrences, typologies, and rhetorical-stylistic presence of animals in 
Boccaccio's works, but can also offer a hypertextual (and often extra-literary) path through 
Boccaccio's formulations. Animals often provide a basis for reflection on human behavior 
and a starting point for understanding contemporary culture. The functions of the 
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approximately 150 different animals in Boccaccio's works are equally diverse: narrative 
examples, rhetorical figures (metaphors, hyperboles, paradoxes, periphrases, similes, etc.), 
and decorative elements provide insight into Boccaccio's direct experience with the animal 
world. They also demonstrate how literary and cultural traditions, mythology, bestiaries, 
everyday language, and iconographic motifs interact and create a cultural unity in 
Boccaccio's imagination, and consequently, in the fantasy of medieval man. 
 

Ana V  
 

 
Analisi delle tecniche narrative nella rappresentazione televisiva 

di 14 episodi del 

Analysis of Narrative Techniques in the Television Representation of 14 Episodes of the Decameron 
 
Il contributo analizza le tecniche narrative e cinematografiche utilizzate 
nella serie televisiva in 14 episodi Decameron, realizzata dalla Televisione 
Slovena (TV Ljubljana) negli anni 1970 e 1971. In particolare, si 
concentra sul ruolo del narratore e sui modi in cui il testo diegetico, sia 
dei narratori esterni che interni, viene trasposto dalla forma letteraria a 
quella cinematografica, tenendo conto dei livelli epistemici, valutativi e 
discorsivi della narrazione. 
 
The paper examines the narrative and cinematic techniques employed in 
the 14-episode television series Dekameron, produced by Slovenian 

the role of the narrator and on the ways in which the diegetic text  of 
both external and internal narrators  is transposed from its literary to 
its cinematic form, taking into account the epistemic, evaluative, and 
discursive levels of narration. 
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ZEMEN 
 

 

storie del  di Boccaccio 

Decameron 
 

opere di Giovanni Boccaccio, con particolare attenzione ad alcune 
novelle del Decamerone, attraverso la lente delle moderne teorie dello 
spazio letterario e del concetto di cronotopo elaborato da Michail 
Bachtin. In queste narrazioni, Napoli si configura non solo come 
semplice scenario o luogo geografico, ma come organismo simbolico in 
cui spazio e tempo si fondono, determinando i comportamenti, le 
relazioni sociali e i destini dei personaggi. Lo spazio urbano boccacciano, 

teraria. 
 
This paper examines the representation of Naples in the works of Giovanni Boccaccio, 
with particular focus on selected tales from the Decameron, through the theoretical lens of 

chronotope. In these 
narratives, Naples emerges not merely as a geographical setting but as a symbolic organism 

- dynamic, contradictory, and morally charged - becomes 
the stage of Fortune and transformation, reflecting the anthropological complexity of a 
Mediterranean city suspended between historical reality and literary imagination. 
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ungheresi. Il caso di Otthon di Kinga Rofusz. 
(fpetrucci@student.elte.hu) 
 

POWELL 
Ludwig-Maximilians-
nel luglio 2025 una tesi dottorale intitolata 

Roberti Franco, Elisabetta Caminer Turra, Gioseffa Cornoldi Caminer, di cui una 

traduttologia, la storia delle emozioni, la scrittura in prosa e i gender 

su https://lmu-  
Powell. 
(celine.powell@campus.lmu.de) 
 
Irena PROSENC 

spazia su vari periodi e generi letterari. Ha pubblicato studi sulla novella 
medievale, sul poema cavalleresco rinascimentale, sulla letteratura 
odeporica del Settecento e sulla narrativa del XX e XXI secolo. Un suo 

antichi nella letteratura italiana. Segue la ricezione della letteratura italiana 
in Slovenia (Petrarca, Boccaccio, i poeti rinascimentali, Fortis, Bassani, 
Pavese, P. Levi). Tra le sue recenti pubblicazioni: Primo Levi allo specchio, 

 
(irena.prosenc@ff.uni-lj.si) 
 
Maria Isabella RINALDI traduttrice letteraria specializzata in lingua e 

Budapest. Ha condotto ricerche sulla ricezione di Luigi Pirandello e 
Frigyes Karinthy e sugli sviluppi della letteratura ungherese agli albori del 
XX secolo, collaborando a progetti accademici e mostre virtuali. Ha 
tradotto testi letterari da ungherese, inglese e finlandese in italiano, 
pubblicati in riviste e antologie, e ha condotto degli studi incentrati 
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contestualizzazione storica di opere italiane e ungheresi. 
(mar.isabellarinaldi@gmail.com) 
 
SARA RONZONI 

transdisciplinare e coinvolge la poesia medievale italiana, in particolare 
Petrarca, Boccaccio, lo studio del paesaggio e della natura, il rapporto tra 
testo e immagine. Il suo progetto di ricerca propone una lettura 
iconologica della poesia medievale italiana Due-Trecentesca. Ha 
partecipato a numerosi convegni e summer school nazionali e internazionali 
(Laureatus in Urbe edizioni VI, VIII, IX, Petrarca 650 Szeged, Congressi 
Adi, Summer School su Petrarca e Boccaccio, etc.). Per Carocci (2025) 

il paesaggio e la geografia. 
(sara.ronzoni@phd.unipd.it) 
 
Francesco RUVOLO ocente e ricercatore indipendente. Pubblicista e 

decine e decine di congressi internazionali tra il 1996 e il 2024. 
franzruvolo@yahoo.it 
 
S    storico della letteratura ungherese, ungarologo e 
studioso delle relazioni letterarie italo-ungheresi, con un focus particolare 

Cattedra di Lingua e Letteratura ungherese presso la 
di Roma e ha fondato la Rivista di Studi Ungheresi 

cademia delle Scienze Ungherese. Tra le sue numerose 
pubblicazioni in italiano e in ungherese, va annoverato il libro Letteratura 
ungherese  Letteratura italiana. Momenti e problemi dei rapporti letterari italo-
ungheresi, pubblicato in Italia (in tre ristampe). 
sarkozy.peterpal@gmail.com 

Monika lavora come professoressa associata presso il 
Dipartimento di Costantino il Filosofo 
e si dedica alla letteratura italiana delle origini, alla traduzione e alla critica 

Slovacchia.
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(monika.savelova@gmail.com, msavelova@ukf.sk)
 
SZEGEDI Eszter insegna letteratura medievale e rinascimentale, 
relazioni italo-ungheresi, storia della musica, poetica e materie 
propedeutiche 

Dottore di ricerca con una tesi su un tema italo-ungherese, confrontando 
la Bella commedia ungherese 
favola pastorale contemporanea di Cristoforo Castelletti intitolata 

. Oltre ai rapporti letterari italo-ungheresi, si interessa di critica 
letteraria italiana del Cinquecento e di trattatistica musicale del Seicento, 

 
(szegedie@gmail.com) 
 
Edina S dottoranda presso la Scuola di Dottorato in 

concentra sulla letteratura femminile italiana contemporanea, con 

di dot

nella cultura popolare. Il suo lavoro indaga inoltre la funzione del 
menti di espressione e di 

critica sociale nel discorso letterario al femminile. 
(szilagyi.edina.radnoti@gmail.com) 
 
Roberto TALAMO 

alle funzioni di Professore Ordinario nello stesso settore scientifico. Fa 
ige la collana 

Harpocrates per la casa editrice Ledizioni (Milano). Corrispondente 

quattro monografie dedicate al p

Walser.
(roberto.talamo@unipegaso.it) 
 

TOMBI ha conseguito la laurea in Lingua e Letteratura ungherese 
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associata presso il Dipartimento di Italianistica. Le sue ricerche si sono a 
lungo concentrate sulla storia della ricezione e sulla comparatistica; oggi 
i suoi interessi riguardano soprattutto la letteratura del XVII e XVIII 
secolo, con particolare attenzione ai testi scientifici e divulgativi. Pubblica 
regolarmente in ungherese, italiano e inglese su riviste nazionali e 

della divulgazione nel contesto italiano del Settecento. 
(tombi.beata@pte.hu) 
 
Sarolta Krisztina T

mma di 
Dottorato Letteratura russa e ricerca letteraria  Studi comparati. La sua 
dissertazione, intitolata La comunicazione performativa nel romanzo  di 
Dostoevskij
Summa cum Laude. Nel

anche sulle relazioni letterarie italo-russe. Ha analizzato in che modo 
temi della letteratura italiana, in particolare motivi danteschi, si riflettano 

Programma di Borsa di Ricerca Universita  
cui tema di olato Riferimenti alla letteratura italiana nella poetica 

. 
(tsaci05@gmail.com; tothpal.sarolta@btk.elte.hu) 
 
Francesca VALENTINI, cultrice della materia (Letterature comparate) 
presso il Dipartimento di Studi Linguistici e Culturali Comparati 

Ricezioni, traduzioni, riscritture. 
. Tra le sue recenti pubblicazioni va ricordata la monografia 

, Aracne, 
Roma, 2023. 
(francesca.valen@unive.it)

V  professoressa emerita di letteratura italiana presso il 

riguardano la letteratura italiana antica dal Medioevo al Barocco, con 
special riguardo alla letteratura cortigiana, la storia della fisiognomica e 
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occupa anche di simbologia animale. I suoi libri, curatele e saggi sono 
stati pubblicati in italiano, ungherese e inglese. 

Torquato Accetto, Della Casa, Tasso, Castiglione, e 
di altri autori della letteratura italiana rinascimental-barocca. -
fondatore del Centro di Studi ANIMALIA e direttore del gruppo di 
ricerca  
Szeged, e vicepresidente del Centro Internazionale di Studi Giovan Battista 
Della Porta (Napoli-Sorrento) 
(eva.vigh@libero.it) 
 
Ana V  

lingue italiana, spagnola ed inglese alla lingua slovena e ha insegnato 
italiano come L2 in varie istituzioni. Ha lavorato anche come assistente 
di analisi contrastiva italiano-  
Nel 2023 ha conseguito il dottorato di ricerca con una tesi su valori 
temporali e modali delle forme verbali nel discorso indiretto libero in 
sloveno e in italiano (Temporal and Modal Values of Verb Forms in Free 
Indirect Speech in Slovene and Italian). 
(ana.vogrincic2@ff.uni.lj-si) 
 

ZEMEN anda presso la Scuola di Dottorato in 
Letteratura 
letteratura partenopea contemporanea, con un focus sulla 
rappresentazione dello spazio urbano. I suoi articoli sono stati pubblicati 
su varie riviste e in diversi atti di convegno. 
(zannamaria88@gmail.com) 
 
 

 
 



 


